
 

Sa in t  Germa in  d ’Auxer re  
Solennité à St Germain-l’Auxerrois 

 

V ê p r e s   
 
 
L U C E R N A I R E  

   
 

 
I N V I T A T O I R E  

Dieu, viens à mon aide !   
Seigneur, à notre secours ! 

 
 

 

 

 
H Y M N E  
 

 
 
 

P S A U M E  1 4  
Grâce au don que Dieu m'a fait,  
je suis le serviteur de l'Évangile. 

 

 
 

Seigneur, qui séjournera sous ta tente ? 
Qui habitera ta sainte montagne ? 
Celui qui se conduit parfaitement, 
qui agit avec justice et dit la vérité selon son cœur. 
Il met un frein à sa langue, 
ne fait pas de tort à son frère et n’outrage pas son prochain. 
A ses yeux, le réprouvé est méprisable 
mais il honore les fidèles du Seigneur. 
S’il a juré à ses dépens, 
il ne reprend pas sa parole. 

 

 
 
Il prête son argent sans intérêt, n’accepte rien qui  
                                                   [ nuise à l’innocent. 
Qui fait ainsi demeure inébranlable. 
Rendons gloire au Père tout-puissant,  
à son Fils Jésus-Christ, le Seigneur,  
à l'Esprit qui habite en nos cœurs,  
pour les siècles des siècles. Amen.  
Grâce au don… 
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P S A U M E  1 1 1  
Serviteur fidèle,  

le Maître t'a confié les gens de sa maison. 
 

 

 
Heureux qui craint le Seigneur, 
qui aime entièrement sa volonté ! 
Sa lignée sera puissante sur la terre; 
la race des justes est bénie. 
Les richesses affluent dans sa maison : 
à jamais se maintiendra sa justice. 
Lumière des cœurs droits, il s'est levé dans  
                                                    les ténèbres, 
homme de justice, de tendresse et de pitié. 
L'homme de bien a pitié, il partage ; 
il mène ses affaires avec droiture. 
Cet homme jamais ne tombera; 
toujours on fera mémoire du juste. 
 

Il ne craint pas l'annonce d'un malheur : 
le cœur ferme, il s'appuie sur le Seigneur. 
Son cœur est confiant, il ne craint pas: 
il verra ce que valaient ses oppresseurs. 
À pleines mains, il donne aux pauvres ; 
à jamais se maintiendra sa justice, 
sa puissance grandira, et sa gloire ! 
L'impie le voit et s'irrite ; il grince des  
                                              [dents et se détruit. 
L'ambition des impies se perdra. 
Rendons gloire au Père tout-puissant, 
à son Fils Jésus-Christ, le Seigneur, 
à l'Esprit qui habite en nos cœurs, 
pour les siècles des siècles. Amen. 

 

 
 
C A N T I Q U E  D E  L ’ A P O C A L Y P S E  (Ap.15)  
 
 

Mes brebis écouteront ma voix :  
il y aura un seul troupeau, un seul pasteur. 

 
 

 
 
 

Grandes, merveilleuses, tes œuvres, 
Seigneur, Dieu de l'univers ! 
Ils sont justes, ils sont vrais, tes chemins, 
Roi des nations. 
Qui ne te craindrait, Seigneur ? 
À ton nom, qui ne rendrait gloire ? 

 
 

Oui, toi seul es saint ! 
Oui, toutes les nations viendront et se  
                       [ prosterneront devant toi ; 
oui, ils sont manifestés, 
tes jugements. 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit, 
pour les siècles des siècles. Amen.  

 
 
 
M A G N I F I C A T  (Ton Roya l )  
 

Magníficat ánima méa Dóminum, Mon âme exalte le Seigneur, 
Et exultávit spíritus méus in Déo salutári méo. Exulte mon esprit en Dieu, mon Sauveur ! 
Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ,  Il s'est penché sur son humble servante ; 
ecce enim ex hoc beátam me dícent ómnes generatiónes. désormais tous les âges me diront bienheureuse 
Quia fécit míhi mágna qui pótens est :  Le Puissant fit pour moi des merveilles : 
et sánctum nómen éjus.  Saint est son nom ! 
Et misericórdia éjus a progénie in progénies timéntibus éum. Son amour s'étend d'âge en âge sur ceux qui le craignent. 
Fécit poténtiam in bráchio súo :  Déployant la force de son bras, 
dispérsit supérbos ménte córdis súi. il disperse les superbes. 
Depósuit poténtes de séde, et exaltávit húmiles. Il renverse les puissants de leurs trônes, il élève les humbles. 
Esuriéntes implévit bónis : et dívites dimísit inánes. Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides. 
Suscépit Israël púerum súum, recordátus misericórdiæ súæ. Il relève Israël, son serviteur ; il se souvient de son amour, 
Sicut locútus est ad pátres nóstros,  De la promesse faite à nos pères, 
Abraham et sémini éjus in saécula. en faveur d'Abraham et de sa race, à jamais. 
Glória Pátri et Fílio, et Spirítui Sáncto,   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit,  
Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper,  Maintenant et à jamais, 
et in saécula sæculórum. Amen. dans les siècles des siècles. Amen. 


